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Grammar issues: Modal verbs vs. Have to. Target sentence: «All 
employees of the company must wear a uniform working on the site». Is it 
optional to wear a uniform? (No) Can employees choose not to wear it? (No) 
«Does this mean you are required to wear it?» (Yes) 

Past simple. Target sentence: «I visited the production site yesterday». 
Did I go to the production site yesterday? (Yes) Am I at the production site 
now? (No) Is this about something happened in the past? (Yes) 

Creating effective CCQs that enhance student comprehension across 
various context, grammar and lexis topics and putting them into practice at 
each lesson will solve a lot of problems both for learners and educators. This 
method not only checks understanding but also encourages active 
participation, fostering a more interactive learning environment. 
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Трансформации при переводе метафорической лексики сферы 
«Косметика» с китайского на русский язык 

Статья посвящена выявлению трансформаций, применяемых при переводе ме-
тафорической лексики сферы «Косметика» с китайского на русский язык, что обу-
словлено необходимостью качественного перевода названий косметических продук-
тов из Китая, появляющихся на российском рынке. В результате описаны общие тен-
денции в переводе и адаптации метафор с китайского на русский язык. 
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С давних пор человек уделял огромное внимание своему внешнему 
виду и уходу за собой. Все большее количество людей желает продлить 
свою молодость и поддержать свое тело в максимально здоровом состо-
янии. На сегодняшний день происходит бурный рост развития космети-
ческого рынка. Благодаря современным тенденциям в области красоты и 
ухода за кожей растут потребительские запросы на использование косме-
тических и уходовых средств и повышение их разнообразия, вынуждая 
производителей создавать все более новые и усовершенствованные про-
дукты с высокой эффективностью.  

Актуальность настоящего исследования обусловлена выходом боль-
шого количества различных косметических средств, произведенных в 
Китае, на российские маркетплейсы. Доступная цена, широкий ассорти-
мент, высокие показатели качества, видео-обзоры от микро- и макро-ин-
флюэнсеров – все это обуславливает необходимость качественного пере-
вода названий товаров. В силу того, что китайские поставщики зачастую 
предоставляют, так называемый, «алиэкспрессный» перевод на русский 
язык, то зачастую переводчику, выполняющему редактуру таких текстов, 
приходится выводить значение слова из его дословно переведенных ком-
понентов.  

Поскольку в китайском язык как исходный все еще представляет 
сложности для нейросетей и других сервисов, предоставляющих машин-
ный перевод, и они не способны предоставить адекватный текст на рус-
ском языке, то иногда и в отечественных интернет-магазинах можно 
встретить некорректно составленные названия, что также справедливо и 
для этикеток, которые русский продавец обязан предоставить вместе с 
иностранным товаром. 

Опыт работы по редактуре переводов этикеток косметических про-
дуктов китайского бренда «Rorec» показал, что наибольшую проблему 
для перевода представляют названия, образованные путем метафориче-
ского переноса, то актуальным представляется исследовать данное 
направление путем анализа сохранения или потери метафоры при пере-
воде лексики сферы «Косметика» с китайского на русский язык.  

К анализу привлечено 70 метафорических лексических единиц на 
китайском языке, которые были получены в результате сплошной вы-
борки. Источником материала исследования послужили описания к 247 
товарам фирмы «Rorec», которые реализуются через такие платформы 
как «Wildberries» и «Ozon». Китайскоязычным метафорическим словам 
соответствуют 33 метафорических и 37 неметафорических единиц рус-
ской метафорической лексики.   

Стоит отметить, что при переводе с китайского на русский язык не 
всегда представляется возможным сохранение метафоры, поскольку в 
процессе концептуализации происходит сложение опыта, культурных 
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норм и ценностей индивида, принадлежащего к определенной лингви-
стической среде [2, с. 116]. Су Линь в своем исследовании отмечает,  
что метафора состоит из объекта сравнения, метафорического компо-
нента и основания для сравнения [3, с. 137]. Получается, что на перевод 
метафорической лексики влияет способ ее словообразования: в разных 
культурах может закладываться не один и тот же образ для метафориче-
ского переноса, однако если культуры близки, то образ может быть и оди-
наковым. Изучение такого процесса появления новых единиц языка поз-
воляет также анализировать мыслительные процессы разных народов.  

Наибольшую популярность имеет классификация способов пере-
вода метафорической лексики, разработанная П. Ньюмарком, который 
предлагает следующие стратегии перевода: 1) найти эквивалентный об-
раз в культуре языка перевода; 2) заменить образ на аналогичный; 3) пе-
ренести исходный образ в язык перевода; 4) нейтрализовать метафору; 
5) передать смысл метафоры при помощи описательного перевода [4, с. 106]. 

На основе результатов проведенного анализа можно сделать следу-
ющие выводы: 

1) в большинстве случаев при переводе метафорических лексиче-
ских единиц индустрии красоты с китайского на русский язык происхо-
дит деметафоризация (62 % случаев); 

2) реже перевод осуществляется посредством реметафоризации 
(31 % случаев); 

3) наиболее редкими являются случаи, когда перевод происходит за 
счет сохранения метафоры (7 % случаев). 

Перевод с сохранением метафоры путем семантического калькиро-
вания был использован при переводе метафорической лексической еди-
ницы (1) 唇彩 chúncǎi «блеск для губ». Как в китайском, так и в русском 
языке основная характеристика косметического продукта передается по-
средством природной метафоры: в китайском языке метафора выража-
ется при помощи иероглифа 彩 cǎi «блеск», в русском языке она переда-
ется через существительное «блеск», и оба слова имеют значение «яркий, 
искрящийся, сияющий свет, отсвет» [1, с. 83]). Данный объект для срав-
нения совпадает в двух исследуемых языках несмотря на то, что они при-
надлежат к разным семьям, что может говорить об общности когнитив-
ных процессов. 

Перевод с реметафоризацией посредством комбинированного спо-
соба можно обнаружить в метафорической лексической единице (2) 护发
膜 hùfàmó «маска для волос». В китайском языке в данной лексической 
единице природная метафора выражена иероглифом 膜 mó «пленка» и 
сравнивает то, как маска при нанесении на волосы становится похожей 



137 

на «пленку» (тонкий слой чего-либо, покрывающий поверхность). 
При переводе на русский язык данное свойство передается артефактной 
метафорой «маска» (накладка на верхнюю часть лица с отверстиями для 
глаз, надеваемая для того, чтобы не быть узнанным [Большой толковый 
словарь русского языка]). Таким образом, в данной паре лексические еди-
ницы как исходного, так и переводного языка являются метафориче-
скими, перевод осуществлен при помощи комбинированного способа. 

Перевод с деметафоризацией путем подбора функциональной за-
мены без метафоризации можно обнаружить в паре лексических единиц 
(3) 粉饼 fěnbǐng «пудра для лица». В китайском языке данная лексема со-
держит 2 метафоры: природная метафора 粉 fěn «пыль» и артефактная 
метафора 饼 bǐng «лепешка», которые при переводе на русский язык пол-
ностью утрачиваются, и перевод осуществляется посредством подбора 
функциональной замены на термин «пудра для лица», использующийся 
для обозначения данного косметического продукта в области индустрии 
красоты. 

Таким образом, правильный подход к переводу метафорической 
лексики может значительно повысить качество переводов и их восприя-
тие конечными потребителями, а также улучшить понимание культур-
ных особенностей и взглядов разных народов на красоту и уход за собой. 
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